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(2) Zwecks Milderung- von Härten und Er­
haltung der Kontinuität in der Verwaltung 
des bisherigen Vermögens der Ortschaften 
kann der Landesausschuß für eine befristete 

, Übergangszeit bestimmen, in welchem Ver­
hältnis aus dem Gebiet der ehemaligen Ort­
schaft für die Bedürfnisse der Gemeinde bei­
zutragen ist, und für die Verwaltung des‘bis­
herigen Vermögens der Ortschaft besondere 
Übergangsverfügungen treffen.

§ 5.
Der Übergang des Vermögens, der Anstal­

ten, Fonds und Unternehmungen nach § 2, 
Abs. 1, ist von öffentlichen Abgaben und Ge­
bühren befreit.

§ 6.

Mit dem Tage des Wirksamkeitsbegin­
nes dieser Verordnung treten die mit 
ihr in Widerspruch stehenden Rechtsvor­
schriften, namentlich § 14, Abs. 4, § 28, 
xlbs. 2, Z. 1, zweiter Satz, und die Be­
stimmungen des achten Hauptstückes der 
böhmischen Gemeindeordnung sowie der § 20 
des Gesetzes vom 12. August 1921, Slg. Nr. 
o29, betreffend die vorübergehende Regelung 
der Finanzwirtschaft der Gemeinden, samt 
der einschlägigen Bestimmung der Durch­
führungsverordnung vom 27. April 1922, Slg. 
Nr. 143, außer Kraft.

§ 7.
Diese Verordnung wird vom Minister des 

Innern im Einvernehmen mit den beteiligten 
Ministern durchgeführt.

Dr. Hácha m. p.
Ing. Eliáš m. p.

Dr. Krejčí m. p. Dr. Kratochvíl m. p.
Ježek m. p. Čiperám, p.
Dr. Kalfus m. p. Bubna m. p.
Dr. Kapras m. p. Dr. Klumpar m. p.

(2) Za účelem zmírnění tvrdostí a udržení 
souvislosti ve správě dosavadního majetku 
osad může zemský výbor na pevně stanovenou 
přechodnou dobu určití, v jakém poměru se 
má z území bývalé osady přispívati na potřeby 
ooce, a učiniti zvláštní přechodná opatření pro 
správu dosavadního majetku osady.

§ -5.
Přechod jmění, ústavů, fondů a podniků 

podle § 2, ödst. 1 jest osvobozen od veřejných 
dávek a poplatků.

§ 6.
Dnem počátku účinnosti tohoto nařízení 

pozbývají platnosti právní předpisy jemu od­
porující, zejména § 14, odst. 4, § 28, odst. 2, 
č. 1, věta 2 a ustanovení osmé kapitoly českého 
obecního zřízení, jakož i § 20 zákona ze dne 
12. srpna 1921, č. 329 Sb., o přechodně úpravě 
finančního hospodářství obcí, i s příslušným 
ustanovením prováděcího nařízení ze dne 27. 
dubna 1922, č. 143 Sb.

§ 7.
Toto nařízení provede ministr vnitra v do­

hodě se zúčastněnými ministry.

Dr. Hácha v. r.
Ing. Eliáš v. r.

Dr. Krejčí v. r. 
Ježek v. r.
Dr. Kalfus v. r. 
Dr. Kapras v. r.

Dr. Kratochvíl v. 
Čipera v. r. 
Bubna v. r.
Dr. Klumpar v. r.

Kundmachung
des Ministers für Landwirtschaft 

vom 5. Juli 1941,
betreffend die Regelung der Hausschlach­

tungen von Schafen.

Der Minister für Landwirtschaft verlaut­
bart auf Grund des § 11 der Regierungsver-

266.
Vyhláška

ministra zemědělství 
ze dne 5. července 1941 

o úpravě domácích porážek skopového bravu 
ovčího.

Ministr zemědělství vyhlašuje podle § 11 
vládního nařízení ze dne 18. září 1939, č. 206
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Ordnung vom 18. September 1939, Slg. Nr. 
206, betreffend die Ermächtigung des Mini­
steriums für Landwirtschaft zur Regelung des 
Wirtschaftens mit gewissen Lebens- und ■ 
Futtermitteln, in der Fassung der Regieripigs- 
verordnung vom 21. November 1940, Slg. 
Nr. 414:

§ 1.
(1) Hausschlachtungen von Schafen sind 

nur für den eigenen Fleischverbrauch der 
Selbstversorger gestattet.

(2) Selbstversorger in Schaffleisch sind die 
im § 1, lit. A und C, der Kundmachung des 
Vorsitzenden der Regierung vom 23. Novem­
ber 1939, Slg. Nr. 278, betreffend die Fest­
setzung von Verbrauchsrationen für Selbst­
versorger, angeführten Personen und Anstal­
ten sowie Personen, die Schafe zur Eigenver­
sorgung mit Fleisch halten.

(3) Das durch die Kundmachung des Vor­
sitzenden der Regierung vom 1. Februar 1940, 
Slg. Nr. 74, in der Fassung der Kundmachung 
des Ministers für Landwirtschaft vom 20. 
März 1941, Slg. Nr. 118, erlassene Verbot der 
Schlachtung von saugenden und abgesetzten 
Lämmern gilt auch für Hausschlachtungen.

§ 2.

Jede Hausschlachtung eines Schafes muß 
vor der Schlachtung von der' Gemeinde geneh­
migt werden. Die Genehmigung ist schriftlich 
zu beantragen. Die Häusschlachtung muß 
binnen 3 Tagen nach der Genehmigung er­
folgen.

§ 3.
(!) Die Selbstversorger dürfen je Person 

und Woche 800 g Schaffleisch verbrauchen, 
jedoch Selbstversorger gemäß § 1, lit. C, der 
Kundmachung des Vorsitzenden der Regierung 
Slg. Nr. 278/1939 nur jene Menge, die ihnen 
als gewöhnlichen Verbrauchern auf Karten zu­
stehen würde.

(2) Ein Selbstversorger darf nur soviel 
Schafe schlachten, daß er einen Fleischvorrat 
für höchstens 10 Versorgungsperioden erhält. 
In den Fleischvorrat wird auch das aus Haus­
schlachtungen von Schweinen gewonnene 
Fleisch eingerechnet.

§ 4.
Die Gemeinde kann nach Weisungen des 

Ministeriums für Landwirtschaft einzelne 
Personen eines Haushaltes von der Selbstver­
sorgung mit Schaffleisch ausschließen, falls 
dies die Versorgung des Haushaltes mit Rind- 
und Schweinefleisch erfordert.

Sb., kterým se zmocňuje ministerstvo země­
dělství k úpravě hospodaření některými po­
travinami a krmivý, ve znění vládního nařízení 
ze dne 21. listopadu 1940, č. 414 Sb.:

§ 1.
(1) Domácí porážky skopového bravu ov­

čího jsou povoleny pouze pro vlastní spotřebu 
samozásobitelů.

(2) Samozásobitelé skopovým masem ovčího 
bravu jsou osoby a ústavy, vyjmenované v § 
1, písm. A a C vyhlášky předsedy vlády ze 
dne 23. listopadu 1939, č. 278 Sb., kterou se 
stanoví spotřební dávky samozásobitelů, jakož 
i osoby, které chovají skopový brav ovčí 
k vlastnímu zásobení masem.

(3) Zákaz zabíjeti ssající a odstavená jeh­
ňata, vydaný vyhláškou předsedy vlády ze dne
1. února 1940, č. 74 Sb., ve znění vyhlášky 
ministra zemědělství ze dne 20. března 1941, 
č. 118 Sb., platí též pro domácí porážky.

§ 2.

Každá domácí porážka skopového bravu 
ovčího musí býti dříve obcí schválena. O schvá­
lení budiž žádáno písemně. Domácí porážky se 
musí státi do 3 dnů po schválení.

§ 3-
(1) Samozásobitelé smějí spotřebovat!^na 

! osobu a týden 800 g skopového masa ovčího
bravu, avšak samozásobitelé uvedení v § 
písm. C vyhlášky předsedy vlády č. 278/1939 
Sb. jen ono množství, jež by jim náleželo ,na 

: lístky jako obyčejným spotřebitelům.

(2) Samozásobitel smí porazit! jen tolik sko­
pového bravu ovčího, aby měl zásobu masem 
nejvýše na 10 zásobovacích období. Do zásoby 
masem se započítává též maso získané z do­
mácích porážek vepřů.

§ 4.
Obec může podle pokynů ministerstva země­

dělství vyloučiti jednotlivé osoby domácnosti 
ze samozásobení skopovým masem ovčího 
bravu, pokud to vyžaduje zásobování domác­
nosti hovězím masem nebo vepřovým masem.
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§ 5.
Übertretungen der Bestimmungen dieser 

Kundmachung werden gemäß § 9 der Reg. 
Vdg. Slg. Nr. 206/1939 bestraft.

§ 6.
Diese Kundmachung tritt mit dem Tage der 

Verlautbarung in Wirksamkeit.

Bubna m. p.

§ 5.
Přestupky ustanovení této vyhlášky se tre­

stají podle § 9 vl. nař. č. 206/1939 Sb.

§ 6.
Tato vyhláška nabývá účinnosti dnem vy­

hlášení.

Bubna v. r.

267.
Kundmachung des Finanzministers 

vom 9. Juli 1941,
betreffend die Einziehung der Scheidemünzen 
der Kronenwährung zu 50, 25 und 20 Heller 
aus Nickelbronze und zu 10 und 5 Heller aus 
einer Legierung von Kupfer mit Zink sowie 
die Kürzung der Umtauschfrist der Ein- 
kronenmiinzen und der Fünfkronenstücke aus 

Nickel.

Auf Grund des § 3, Abs. 1, lit. a), der Re­
gierungsverordnung vom 28. September 1938, 
Slg. Nr. 202, betreffend die Abänderung und 
Ergänzung einiger Bestimmungen über das 
Kleingeldsystem und über die Aktien-Zettel- 
bank, verlautbare ich :

§ L
O) Scheidemünzen der Kronenwährung

a) zu 50 und 20 Heller aus Nickelbronze, 
die gemäß dem § 1 der Regierungsverordnung 
vom 16. Februar 1922, Slg. Nr. 47, und gemäß 
der Kundmachung des Bankamtes des Finanz­
ministeriums vom 16. Februar 1922, Slg. 
Nr. 48, ausgegeben wurden,

b) zu 25 Heller aus Nickelbbronze, die ge­
mäß dem § 2 der Regierungsverordnung vom 
28. April 1933, Slg. Nr. 67, ausgegeben 
wurden,

c) zu 10 Heller aus einer Legierung von 
Kupfer mit Zink, die gemäß dem § 1 der Re­
gierungsverordnung vom 15. Februar 1923, 
Slg. Nr. 30, und gemäß der Kundmachung des 
Bankamtes des Finanzministeriums vom 15. 
Februar 1923, Slg. Nr. 31, ausgegeben wurden,

d) zu 5 Heller aus einer Legierung von 
Kupfer mit Zink, die gemäß dem § 1 der Re­
gierungsverordnung vom 7. August 1923, Slg.

Vyhláška ministra financí 
ze dne 9. července 1941 

o stažení drobných mincí korunové měny po 
50, 25 a 20 haléřích ze spěže (bronzu) niklové 
a po 10 a 5 haléřích ze směsi mědi se zinkem, 
jakož i o zkrácení výměnné lhůty korunových 

mincí a niklových pětikorun.

Podle § 3, ödst. 1, písm. a) vládního naří­
zení ze dne 28. září 1938, č. 202 Sb., kterým 
se mění a doplňují některá ustanovení o sou­
stavě drobných peněz a o akciové bance cedu­
lové, vyhlašuji:

§ 1.
G) Drobné mince korunové měny
a) po 50 a 20 haléřích ze spěže (bronzu) 

niklové, vydané podle § 1 vládního nařízení ze 
dne 16. února 1922, č. 47 Sb., a podle'vyhlášky 
Bankovního úřadu ministerstva financí ze dne
16. února 1922, č. 48 Sb.,

b) po 25 haléřích ze spěže (bronzu) niklové, 
vydané podle § 2 vládního nařízení ze dne 28. 
dubna 1933, č. 67 Sb.,

c) po 10 haléřích ze směsi mědi se zinkem, 
vydané podle § 1 vládního nařízení ze dne 15. 
února 1923, č. 30 Sb., a podle vyhlášky Ban­
kovního úřadu ministerstva financí ze dne 15. 
února 1923, č. 31 Sb.,

d) po 5 haléřích ze směsi mědi se zinkem, 
vydané podle § 1 vládního nařízení ze dne 7. 
srpna 1923, č. 166 Sb., a podle vyhlášky Ban-
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